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BIIITPUKMETHHUKOBI TIPUCJIBHUKHA
Y PEYEHHSX I3 IPEJUKATAMHU KOHKPETHOI ®I13UYHOI AI1
B YKPAIHCBHKIN TA AHIVIIMCHKIN MOBAX

®eaypko O. M.
Jlpoeobuyvkuii deporcasrull nedazo2ivnHuil ynieepcumem imeni leana @pamnka

Cmammio npucesiueno npoonemi CROIYYYEAHOCMI BIONPUKMEMHUKOGUX NPUCTIGHUKIE HA
-0 (-e) I -ly iz npeouxamamu xonxkpemnoi ¢izuunoi Oii. Yemanoeneno, wo 6 peueHHsx ybo2o
CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHO20 PIZHOBUOY  BICUBAIOMbCS  NPUCTIGHUKY  PIZHUX  (DYHKYIOHAIbHO-
cemanmuuHux Kaacie. Halakmusniwiumu € npuciienuxu cnoco6y 0ii, KeaiimamueHi ma KilbKiCHI.

Knrouosi cnosa: gionpuxmemHukosuii nNPUCIieHUK, npeouxam Qizuunoi 0ii, CeManmuKo-cuH-
MAaKCu4YHa CMpyKmypa pedenHs, IH6apiaHmua CeManmuyHa CmpyKkmypad.

Dedypro 0. M. Omaodvekmugnsle Hapeuus 6 nPeoaoHceHUAX ¢ RPEOUKAMAMU KOHKPent-
HO020 u3uueckozo delicmeus 6 yKpauHCKom u anznuiickom azvikax. Cmamovs noceswena npo-
bneme couemaemocmu omaovexmuehvix napeuuil na -o (-e) I -ly ¢ npeouxamamu xonxpemnozo
Quzuueckozo Oeticmeusi. Ycmanoseneno, umo 6 npeodyiodCeHUsX 3Mo20 CeMAHMUKO-CUHMAaKcuye-
CKO20 MUNA ynompeoisiomes: Hapeuust PA3HbLX (QYHKYUOHAIbHO-ceManmudeckux kiaccos. Hau-
Oonee akmueHbIMU AGIAIOMCSL HApeulst 00paza Oetcmeust, KAIUMamueHole U KOIUYeCmeeHHble.

Kntouesvie cnosa: omadvekmusnoe napeuue, npeouKam KOHKPEMHO20 (usuueckozo oeli-
CMBUsL, CeMARMUKO-CURMAKCUYECKASL CIPYKIMYPA NPeOLodCeHUs!, UHEAPUAHMHAS CEMAHMUYECKAsl

cmpykmypa.

Fedurko O. M. Adjectival adverbs with predicates of action in sentences in Ukrainian and
English languages. The article highlights the functioning of adjectival adverbs as optional com-
ponents of the sentence. The author emphasizes the importance of studying adjectival adverbs as
markers of complicated semantic structure of the sentence. Also, the author researches into the
models of invariant semantic structure (ISS) “physical action of the subject”. Special attention
is drawn to the combinability peculiarities of adjectival adverbs in -0 (-e) // -ly with predicates
of action.

Key words: adjectival adverb, predicate of physical action, semantic-syntactic structure of a
sentence, invariant semantic structure.

ITocTanoBKka nmpo6JieMH y 3arajibHOMY BHIVISIAI Ta ii 3B’ A30K i3 BaKJIMBHUMH HAYKOBUMH
YH MPAKTHYHUMH 3aBIAHHAMH. Po3misi peueHHs sk OaraTopiBHEBOT OJMHUII BU3HAHO BayKJIH-
BUM JIOCSITHEHHSIM Cy4acHOI JJiHrBicTHUHOT HaykHu. CyTTEBOIO il MPUKMETOO CTajla yBara JI0 CMHC-
JIOBOTO TUTAHY CHHTAKCHYHUX OIUHUI i TUM MOTIISIOM, IO KBUPAXCHHS 1 CIIPUHHATTS CMUCITY
CTAaHOBHTH IPOBIIHY 1 KOHCUHY MeTy KoskHOI MoBH» [10, 32]. IIpeaukar sik opraHizarop ceMaHTHY-
HOTO IUTaHy PEYEHHs MpOorHo3ye ioro 3mict [15, 119] i 3abe3meuye «B3a€EMHUHH CMHCIY W TEKCTY,
SIKi 3yMOBITIOIOTH (PYHKIIIOHAIBHO-TIparMaTHYHE pHu3HaueHHs MoBu» [14, 7]. OgHak y pedeHHSIX
HasBHI ¥ 1HIII €JIEMEHTH, CKaKiMO, TIPUCTIBHUKOBI CHHTaKceMu Ha -0 (-e) // -ly. Tluranus mpo Te,
SIK1 3 HUX 1 3 TIPEIUKAaTaMH SIKUX CEMAaHTHYHHUX THUITIB B3a€EMOJIIOTh, aKTYaJbHi [ aJeKBaTHOTO
OCSITHEHHS iXHBOTO (PEYCHB) 3MICTY.

AHaJi3 oCTaHHIX JocaiaKeHb i myOJikauiii. 3micT pedeHHs — pEHOMEH 3a CBOEIO MPHPO-
noto ckianauil. [lepenbayeHo pi3HOACTEKTHE WOTO BHBYCHHS — 3 MO3UIIN (opMaibHO-CHHTAK-
CHYHOI, CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI 1 KOMyHikaruBHOI opranizamii (mpami H.ApytioHOBOT [2],
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B.bornanosa [4], [.Buxosanis [5], M.BceBononosoi [6], A.3aruitka [7], [.Iloyenmora [13],
10.CrenanoBa [15]). CeMaHTHKO-CHHTAKCUYHA CTPYKTYypa PEYCHHS CITIBBIIHOCHA 3 00CSITOM HOTO
00’ EKTUBHUX CMUCIIIB, HOCIT IKUX — MPEAMKAT 1 3aJI€KHI BiJl HBOTO apryMEHTH. Y pEUeHHsX, OKpPiM
CEMaHTHYHOTO sJIpa, TOBOJII YaCTOTHI ¥ 1HIIII KOMIIOHEHTH — KOHKPETHU3aTOpH Ta aTpuOyTH, SIKi HE
3yMOBJICHI BaJCHTHOIO JI€I0 MpErKara. YUeHI HarojouIylTh Ha aKTyallbHOCTI BHBYCHHS iX SIK
TaKHX, [0 3aCBIAYYIOTh HECIIEMEHTAPHICTD, YCKIAJIHEHICTh CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpHU pedeHHs. [[o
YCKJIaIHIOBAa4YiB CEMAaHTHYHOT CTPYKTYPH HaJIEXKAaTh 1 MPUCIIBHUKH.

MeTa cTaTTi — IPOCTEKUTH OCOOIUBOCTI CIONYYyBaHOCTI NMPUCIIBHUKIB Ha -0, -e /[ -ly y
CKJIa/ll HeeJIeMEHTapHUX PEUeHb 13 MpeAuKaTaMu KOHKpeTHOT (izuyHoi ii.

Bukiag 0oCHOBHOro mMarepiajy AOCTiIKeHHs. Y CydacHHX Ipausx i3 CEeMaHTHYHOTO CHH-
TaKCUCY MPHUUHATO PO3PI3HITH Mpenukaru aii Ta crany [9)]. Haii3aranpHime noHATTS Ail KOHKpe-
TH3YETHCS Y TAKMX CEMaHTHYHHMX BapiaHTax: «(pi3uyHa mis», «pyX/MEepEeMIlICHH», KMOBJICHHEBA
TiSTBHICTE», «IHTENEKTyal bHa 1 COIlialbHa AISUTBHICTRY», ICUXIYHA TisIbHICTH» Tolo. KoxeH i3
BapiaHTIB PENpe3eHTye HE OJIHA, @ HU3KA JIECITIBHUX JIEKCEM, 110 PI3HATHCA MK CO00I0 J10aTKO-
BUMU JICHOTATUBHUMHU (IIOP. YKP. X00umu ‘pyxaTucst’ — Kpyxcismu ‘pyXaTucsi, OIMHUCYIOYH Koja’,
anri1. to hem ‘to make the sound expressed by the word ”hem” — to kowtow *‘to salute by knocking
the head against the ground’) a6o » koHOTaTUBHUMHU cemamu (IIOP. 206opumu — YoKOmMamu ‘ro-
Boputu mBuako’ // anri. to speak — to jabber ‘to speak rapidly’). Ha wmiit migcrasi kBamigikyemo
CEMaHTHYHI BapiaHTH SIK IHTErpajbHi ceMaHTH4HI cTpykTypH (naini — ICC).

[Ipeaukaty KOHKPETHOT (i3MYHOI il — 11e Ji€cioBa 31 3HAYEHHSIM a) TBOpeHHs / pyHHYyBaHHS,
BUIB AistibHOCTI (6yodyeamu I/ build, 3’eonysamu(cs) Il to mix, meopumu I/ to create, pyunysamu
/1 to destroy, yousamu I/ to kill, eiouunsmu I/ to open, konamu /I to dig, npamu // to wash); 6) 6inab-
1010 / MEHIIIOTO CTYIEHS IHTEHCUBHOCTI [ii, cripsiMoBaHOi Ha 00’ exT (0ob6epmamu(cs) I/ to turn,
mpscmu(cs) I to shake, kpasmu /I to cut, myvumu /I to torment, to torture); B) akiioHaabHO-I0-
katuBHi (kzacmu [/ t0 put, cmasumu I/ to place, poamiwysamu, pozmawosysamu [/ accommodate,
quarter) [12]. Bouu mo3HauaroTh aKTHBHI IIiIeCIpsAMOBaHi Jii, Kay30BaHi 0C0000 i cripsMoBaHi
Ha 00’€KT 3 METOIO HOro CTBOpeHHs / mepeTBopeHHs: 3amip obepedicno pozeopmac aucms... (M.
Koyrobuncokuit); Cbo200Hi OnucbKo 4020cb 00620 ckiaoae zazemy (B. Macmeposa) [2; 4; 8; 9;
11; 16]. CemanTuka 1ux BepOaTHBIB JAETEPMiHY€ HAsIBHICTh Y CTBOPIOBAHHX 3a IXHBOIO YYacCTIO
BUCJIOBIICHHSIX CYOCTaHIIIAJIbBHUX CHHTAKCEM areHTUBHOTO Ta 00’ €KTHOTO THITIB, TOMY CEMaHTUYHY
cTpyktypy Arentus — I13 -O06’ekTHB Bu3HaHO saepHOo [12; 5].

AHaJti3 BUCJIOBJICHb 13 IPEIMKATaAMH KOHKPETHOI (DI3MYHOI 111 moKa3as, 110 00IiraTopHi CMHC-
JIOBI O3HAKHM areHTUBIB — 1€ [+KOHKpeTHiCcTh], [+icToTra], [+aHTpOMOHIMHICTE/HEAHTPOIOHIM-
HiCTB], a 00’ €KTHBIB — [+KOHKpETHICTB], [+HeicToTa/icToTa]. KokHa 3 IIMX CHHTaKCEM Ma€ THIIO-
Bi 3aC00M MOBHOTI'O BTiJICHHS. ATCHTHBHA BUPaXKA€ThCS IMCHHUKaMH-Ha3BaMu 0Ci0 (3araapHUMHU
i Bnacuumu). Teoghina capsiuxoso niokuoana oposa y éocons (M. Marioc) // Maria hurriedly
gathered up their things (V. Wood); razBamu TBapuH i nraxis: Hozo padicno sycmpiuaiu conog’i
ma 303yai, 00you ma zopauyi (K. Motpuu) // Pigeons were picking lazily (T. Dreiser); y3araib-
HEHO-TIPEIMETHUMH 3aiMEHHUKAMH: <...> il Xmocwb pizko wapnnys 3a nieve (K. Morpuu) // He
moistened his lips nervously (A.J. Cronin). O6’eKTHY CHHTaKCeMY PENpPE3eHTYIOTh B OCHOBHOMY
IMEHHUKH-HA3BH HEICTOT 1 CIIBBIIHOCHI 3 HUMU 3aiiMEHHUKU: Jleecko ti 6e300pOoHHO Nodoalu
nopozu (K. Motpuu); Obepescro 06600ums to2o [Hamucmo] doskora 00820l cmacnsisoi wui
(C. Maiinanceka) // He <...> closing the door softly behind him (A. Christie); She peeled it (egg)
silently (R. Tremain), pinme — iMmeHHUKH-Ha3Bu icToT (roaeit 1 TBapun) [12, 21]: Tooi mu eu-
Konanu samy, ookaanu ii keimamu i ypouucmo noxosaau 20ayoa (I'. Tlarytsak) // He pulled Lev
roughly to his feet (R. Tremain). Hociem akTuBHOTO Hauaja MoXe OyTH TaKOX CHHTaKceMa, IO
HA3MBa€ Pi3HOMAHITHI MPUPOAHI sBHINA 4u 00’ ektu (dow /I rain, wmopm I storm, conye I/ the
sun Tomro): 3opi cycmo écunaau nebo (YO. Mymikeruk) // The storm raged fiercely all that night
(O. Wilde).
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VY BalleHTHY paMKy YaCTHHU MPEJANKATIB AKTUBHOT JIi1 BXOJUTH TAKOXK IHCTPyMEHTAIbHA CHH-
TakceMma JIBOX PI3HOBH/IIB: 13 3HAUCHHSIM 3HAPSJIs Ta 3HaUCHHIM 3aco0y 1ii [5, 94; 6, 58; 17, 41].
SInepHa cemantuuHa cTpykrypa AreHTuB-I13-O0’ekTuB (Cun <...> wanob6aueo nooas eeuepro
(M. Crenbmax) // She turned pages rapidly (A. Christie)) y Takomy pa3i mocrae MmoaudikoBaHOIo,
nanpukian, Arentus-I13: Aemiska peyuko synununacs (Jlroxo Jamsap) // Suewllyn’s friends
were clapping politely (M. Crisp). Peyenns 0e3 00’€kTHOI CHHTaKceMH IepeOyBalOTh Ha
nepudepii aHaII30BaHOTO Pi3HOBHUAY, 00 i caM MpPEaUKaT y IbOMY CEMAaHTUYHOMY THIIl € TaKUM,
nepudepiiHUM, OCKUIBKM B MOr0 CEMaHTHUYHIN CTPYKTypi 3HaueHHs (i3U4HOI 1ii B3aeMoie 3i
3HaYeHHAM pyxy. [Hmn momudikatopu — Iauientus (Jo Jrwoku éona poouna dimeii npocmo
u 6ez6onicno (b. Xapuyk) // She pulled her vigorously to him (T. Dreiser)); InctpymeHTaTHB
(Borce koni cmauno 6’ 1omo konumom 1io (M. Crennpmax) // Bobby attacked his ball fiercely with
a niblick (A. Christie)); Temmopaab (Xmo oic max naeno noepabysas tioco cepeo 01020 OHA?
(M. Crenbmax) // They worked furiously all weekend, trying to get it finished on time (OALD));
JlokaTuB: A nesepabno noyinysas ii ¢ oui (1. Binbae) // Mr. Davidson fixed her pince-nez more
firmly on her nose (W.S. Maugham).

AHami3 peueHsb 13 MpeIruKaTaMu KOHKPETHOI (pi3WYHOi 3aCBIAUYMB MOXKJIMBICTh 1X B3a€MOZIT 3
TaKUMU (QYHKIIOHAJIbHO-CEMaHTHUYHUMH MiPO3psiIaMu PUCIiBHUKIB Ha -0 (-e) /] -ly.

1. Advax. OCKINBbKU «OI[IHHI MPHUCIIBHUKH TSXKIIOTH J0 MOEJHAHHA 3 Ji€CIOBaMU, SIKI BUpa-
KarTh TpajyloBaHi KOHIICNITH, 30KpemMa i ocobimBo mporecu» [13, 202-203], 3aranbHoOIIHHI
NPUCITIBHUKH 000pe | noeano Ta iXHI CHHOHIMH 3 PI3HOMaHITHUMH CTHJIICTHYHHMHU Ta EKCIIpe-
CHUBHHMMH CIIB3HAUYECHHAMHU (npekpacHo, onuckyue, 8iOMiHHO, 6€3002aHHO, NPENno02ano TOIO) Y BH-
CJIOBJICHHSIX 13 TIpEAMKATaMH KOHKpETHOT (Di3UYHOT il pajiiie BUHATOK, aHDK npaBuiio. Ha nepmuit
MOTVISIT MOXKE 37aTUCS, 1110 peueHHs Ta doope sucocmpums coxupy (T. IlleB4eHKO) CynepeunTh BH-
cnoBneHomy. OJJHaK O3HAKa MPHUCIIBHUKA 00fpe OLBILIOI0 MIPOIO CTOCYEThCS 00’ €KTa KOHKPETHOT
(bhi3uvHOI 1111, HIXK caMoi JIii: dobpe sucocmpums cokupy O3Hada€e TYT 3pooumu ii 0obpe cocmpoio.
KoHcTpyKIlii Takoro miaHy CIocTepekeHo i y aHriiiicekiii MoBi. Y peuenni He learned to handle
lumber nicely (T. Dreiser) ‘Bin naBunBcst 00po0siTH AepeBHHY 100pe’ mpuciaiBHUK Nicely ominroe
nenorat iMmennuka lumber, a e giecnosa to handle, T06T0 d0bpe 0bpobsIMU Depesuny — 1ie poOH-
TH 11 TOBEPXHIO PIBHOIO, TIIAJIKOIO.

Cnekrtp anriicbkux BucioBieHb ICC «koHKpeTHA (i3udHA Misi» 3 TPUCTIBHUKAMH OIIHHOTO
IUTaHy PO3IIUPIOOTH KOHCTPYKILii 3 T. 3B. ar€HT-OPIEHTOBAHUMHU TIPUCITIBHUKaMU Ha 3pa3ok cleverly,
intelligently, stupidly (Cleverly Mary passed the letter to John, a Tako:x Mary cleverly passed the
letter to John (npuknagu b. Jlepepmana (B. Leferman), sxio mro ¢pasy iHTOHYBaTH 3 May3010 MiX
MPHUCIIBHUKOM 1 Ji€caoBOM), 1o Ha Biaminy Bix Mary passed the letter to John cleverly ‘Mepi
nepenana jgucta J[XKOHy B po3yMHUI crocid’ mMaroTh npounTanHs ‘lle Oymo posyMHHM mepenatu
Jlxxony nucta Mepi’.

2. TlpucniBauku crnocoOy aii (Adv ) — 10BoJIi aKTHBHI OJMHMIIL Yy peueHHAX 000X MOB, 60
¢b13uuH1 11 pI3HATHCS B TOMY YHCI1 1 CIOCOOOM 1X BUKOHAHHS! <...> IOHAK YACMEHbKO 3YNUHABCS,
nionaucy8as, Haxuise 2iiis, WeuoKo, aie 306Cim He 3100IHUKY8amo peas cmueii, COYUCmi wnam-
ku, uacmyeas numu Oisuury (b. 3aropynasko); Yu xmo meni cmuckae Opyyucuvo pyxy <...> Jlecs
VYxpaiuka); /Jim cnarumu npuscenroono (Jlroxo lamsap) // He kicked his suitcase disparagingly
(A. Christie); Tania squeezed her shoulder comfortingly (J. Moore); | automatically pressed the
General Alarm button <...> (A. Clarke).

3. Advqual_ VY cdepi TBOpeHHS/NIEPETBOPCHHS SKICTh BUKOHYBAHOI Jii CTAHOBHUThH BaXIIUBY ii
XapaKTepPUCTUKY, TOMY y BHUCIOBJIEHHSX 13 MpeAuKaTaMu KOHKPETHOi (13MuYHOi Ali MOCIHiJI0BHO
BXKMBAIOTHCS KBAJITATUBHI MPUCITIBHUKUA: A MOOi GKypamHo cKiadae copouxy U Kiaoe Ha came
ono ckpuni (M. Marioc); Pemenvno npuzoupysanu cuny (I1. 3arpebensuuil); Auna <...> muxo 8io-
yunuia 6ikHo i enycmuia y kimwamy niuny npoxonooy (I'. Bnosuuenxo) // The tree shadow waved
softly over everything (M. Freeman); Lizzie tenderly rubbed her feet (V. Wood). [TpucniBauku Ta-
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KOTO TUTAHY CKOPOYYIOTh peepeHIlIHY BIIHECEHICTh JII€CIIB, a TOMY X Il HA3UBAIOTh PECTPHUK-
THBHUMH eJeMeHTaMu BucioBieHHs [8, 132; 18, 54]. Ckaximo, ceMaHTHKa JIECIOBA CKIadamu
nepeadavae, Mo 110 J1iF0 MO)KHA BUKOHYBATH IIBUIKO i MOBIIbHO, aKypaTHO i abusk. [IpucniBHUK
y TaKOMY pa3i BUKOHY€E KOHKPETU3YBaJIbHY, 00MEKyBaIbHY 010 Iii GpyHKIi0. [Top. B aHTITIHCHKIHA
moBi: She slowly tore up the letter (A.J. Cronin) ‘Bona noBinbHO po3ipBajia JIMCT' — HE PBYYKO YU
IIBUJIKO, a MOBUIRHO pO3ipBaa.

4. Advquan. VY pedeHHsX 13 mpearKaTaMu KOHKpeTHOT (Pi3ndHOi A1l BKMBAIOTHCS 00U B IT11PO3-
PSAAM KBAHTUTATUBIB — CTYIICHS BUSIBY O3HAKM Ta METPUYHOI OLIIHKH KIIBKOCTI O3HAKU. YCTaHOBJIE-
HO, 1110 MPEIUKATH 31 3HAYCHHSIM O1IbIIOT0/MEHIIIOTO CTYIICHS IHTEHCUBHOCTI J1ii, CIPSIMOBAaHOT Ha
00’ €KT, HaIal0Th TepeBary TUM NMPUCITIBHUKAM, SKi BKa3ylOTh Ha BUCOKMI YW HAaJMIpHHUNA CTYyMiHb
BUSBY NMPEAUKATUBHOI 03HAKH, TPUUOMY 1€ B OCHOBHOMY IPUCIIBHUKHU-IHTEHCUBU: Bin mak camo
3aezamo xaramas y 3anizny 6ouxy (JI. Kocrenko); <...> Ilicis eocomoi cnpoodou [Anopit Ilasno-
sut] iromo 2pioknys dsepuma i 6inbute ne nepecmynas nopoey yici xkimnamu (€. Kononenko) //
Dr. Richardson slammed the street door violently (W.S. Maugham); She (Laika) was scratching
frantically at the door (A. Clarke).

CeMaHTHKa MpeIUKaTiB KOHKPETHOT (i3MUHOI A1l Hakianae oOMEXKEHHS Ha IXHIO B3a€EMOJII0
3 iHTeHcudikaTopaMu. BUHATOK CTaHOBIATH peUEHHS, Y SIKUX MPEIUKAT — JI1€CIOBO 31 3HAUEHHSIM
pylinyBaHHs: Kinbka Heobepedcno ckazanux yooma Teepooxnibom crié npo npogecopa Kocmpuyio
gaxkmuuno 3pyiinysanu HempueKy, K UABUIOCH, CNOPYOY ixHbo2o wnoby 3 Manveunoio (I1. 3a-
rpedebHMI), X0ua 3HAYCHHS MPUCTIBHUKA aKmuyHOo TyT MOXHA IHTEPIPETYBAaTH HE TUIBKH 5K
‘miinkoM’, ane # ‘HacmpaBai’. B aHmmilicekiii MoBi BusiBIeHO ToToxHI cTpykrypu: All applauded
tremendously (L.M. Alcott).

VY pedeHHsIX Ii€l CeMaHTHYHOI CTPYKTYpPU BUSIBICHO TAKOXK MPUCTIBHUKHU 31 3HAUYEHHSAM Me-
Tpu4HoOi ouinku Aii — nyparusHi (Adv,, ) Ta dpexsentusni (Adv ). TIpote BoHH 03HA4YIOTH B
OCHOBHOMY TPEIUKATH TBOPECHHs/pyHHYBaHHS, BUIB AIsUIbHOCTI Ta aKI[iOHAIbHO-TOKATHBHI, Ha-
MPHKIIA, Advfreq.: [Mama] pecynapro, kosicnoi nedini, neue nupixcku 3 Cupom, pe2yiapHo nioiueac
8a30HU 6 MOIU KiMHami, pe2yaapho nepe moi maiku i kanponu (T. Manspuyk); [louymms cmyka-
toms y cepye nroounu pioko no oonomy (O. Jlizen) // Heat the sauce, stirring constantly (OALD);
Adv, : floszo enaouna smopwiyeami, nenave nepeduacto nocmapini yavpunu (K. Morpuu) //
They beat me with belts ... continuously for one minute (A7V 255). Baxuso, 1mo GpeKBeHTUBU
(peeynspro, nepezynaprno, uacmo, pioxo I/ regularly, infrequently, usually, rarely) i nyparusu (si-
uHO, 00620, Hed0s20, nocmiino, nepioouyro I/ eternally, continuously, periodically) moexnyrorscs
TIJIBKH 3 JAIECTIOBAMH HEIOKOHAHOTO BHUJLY, CIIYT'YIOUH JIOJIATKOBUM 3aCO0OM Iepeiavi acleKTyalb-
HUX 3HAYCHb.

5.Adv,__ N VYKpaiHChKi TeMIopaibHi MPUCITIBHUKHU HA -0 (pano, panenvko, nizHo, 0a8Ho, He2all-
HO), Y’)KABaHI B aHaJi30BaHUX KOHCTPYKI[iSAX, MOXKYTh YKa3yBaTH Ha TepeayBaHHs /il BCTAHOBIIE-
HOMY YH TETEPIITHLOMY MOMEHTOBI: Panenvko mimka 3inoka 3amonuna ¢ neui (Y. Camuyk) abo x
i1 ciiyBaHHS 32 BCTAHOBJIECHUM YU TeNEpiliHIM MOMeHTOM: Hezaitno eucunatl yumpunu, iziom <...>
(b. Xapuyk). 3a3HaueHe xapaKTepU3y€e i aHIIIHCHKI YacoBi mpucIiBHUKY Ha -ly: BoHM ab0 BKasy-
10Th Ha 30ir /i1 31 BCTAaHOBJICHUM 4H TenepinraiM momeHToM (presently): They sat down to talk, but
presently he drew her to him (T. Dreiser), abo cnigyBaHHs il 32 BCTAHOBJICHHUM YU TEMEPIITHIM
momentoMm (immediately, instantly). B 060x MoBax 11i omuHUII BKHUBaHI 37€01IBIIONO B iHIMIATbHIN
YaCTHHI BUCIOBIECHHS (HE MMiC/Is, a 0 Ai€CIOBa-MpeanKara), TOOTO y MO3HIIil, 1[0 € OCHOBHOIO IS
Moau(hiKaTOPiB BUCIOBIICHHS.

6. Adv,  : Ocb nedanexo naoe oona noouna (O. Typsucbkuit). Haragaemo, mo i npuciiBHUKH
Ha -0 HE MAIOTh aHIVIIIICHKUX EKBiBaJeHTIB Ha -ly. B ykpalHCBKiii MOBI BOHM HE € aKTUBHO BXKHBa-
HUMH NPHU NpeauKaTax KoHKpeTHOI (i3uyHoi Ali. [{o Toro sk oAMHUII Ha 3pa30K nade CTaHOBIAThH
ixHIO nepudepito, ajke MICTATh Y CBOI CEMaHTUUYHIA CTPYKTYpl TaKOXK CEMY PYXY B HaIlpSMKY
«BEpPX-HU3.
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7.Adv, YV HeuucIeHHOMY PO3psJii NPUCIIBHUKIB METH B 000X MOBaX € BChOTO KillbKa CIiB Ha
-0 (-e) I -ly (ymucno, symucne, naemucho, cneyianrvno, 6e3yinbHo, 6espesyromamnuo [l deliberately,
intentionally, purposely, aimlessly). Ykasyroun Ha mery 3mificHrOBaHOI [ii, B YKpaiHChKiii MOBI
BOHHM 3BHYAHO PO3TALIOBYIOTHCS IICIs Cy0’€KTa-miaMeTa Mepes MPeIuKaTOM-TIPUCYIKOM: <...>
KUMaticoki mavcmpu <...> Hagimv 3ymuche nowkooxcysaiu piv (I. IlaryTsak), Tomi siK y aHIIii-
CBKiH — MICJIsi OCTAHHBOTO, SIKIIO NMPEeIUKaT BUpaKeHuil cuaTeTnaHor0 popmoro: Nolan kicked him
purposefully between the legs (ADY 1191), a0 miciisi JOMOMIXXHOTO KOMIIOHEHTA, SIKII[O TPEIUKAT
— ananitnyda gopma: Helen would purposely bang doors (C. Austin).

Peuenns, HaBeJieHI B HACTYITHOMY, 8 MYHKTIi, NiATBEPAKYIOTh 3acTepekeHHst M. BceBonono-
BOI, 1[0 MPUCTIBHUKHU Ha -0 (-¢) // -y 3HaueHb NPUYMHU Ta JOMYCTOBOCTI HE MAIOTh, BOHU JIHIIIE
HaOyBalOTh iX y CIOJY4YEHHI 3 JI€CIOBAMH, Ha 1€ BKA3y€ iXHs CIIBBIJHECEHICTh 3 IMCHHUMU
NPUYMHHUMY Ta JOMYyCTOBUMU rpynamu [6, 69], a 3a HammMMu ciOCTEpEKEHHIMH — 1 3 KOMIIO-
HEHTaM¥ NPEJUKATUBHOTO THUITY, TIOP.: 6CMUOIUBO = 80 cmudy, 60 3acMuUdaiIdcs), Hecnodi8aHo
= ecynepeu cnodieantio, xou ne cnooisanacsa. Hanpuknan: [lempyus <...> 6Cmuoaueo npukpusac
oconeni Hoeu kenmapuxom (M. Marioc); Jecamunimuiti Bonoovka Haymeyb nonoui Heodauno na-
cmynue na nicmonu (b. Autonenko-/laBunosuu) // Mr. John had nodded approvingly (V. Wood);
He grabbed desperately at any passing idea (C. Dawson). B ycix HaBeAeHUX pEUCHHSAX MPH-
CIIBHUKHM JHIIEe (pOopManbHO MOB’sI3aH1 3 JI€CIOBAMH, a HACIPaB/i CTOCYIOTHCSl IMEHHHKIB, 1110 €
BinacHuMu HaszBamu oci0 ([Tetpyns, Bonoapka Haymens, John) un oco6oBux 3aiimennukis (he)
y CEMaHTHUKO-CHHTAaKCHYHIN QYHKIIT cy0’ekra. | Km0 B mpuciiBHUKAX 6cmudiugo, approvingly
e MOXXHA BITYMTATH SKICHI XapaKTepUCTUKH il (CKa)kiMO, KHBAEMO TOJOBOIO CXBaJIbHO IO-
iHIIIOMY, Hi’ HECXBaJbHO, TO B Heobauno i desperately maemMo Bka3iBKy rOJOBHO Ha MPUYHHY:
HAcmynue Ha nicmouu 6i0 HeobauHocmi, 60 06y6 HeobayHUll, Xanascs 3a 8cAKy idero, 60 6y6 6i0-
4QUOYUHULL.

[MpucniBuuku 6esnaoiuno i hopelessly y peuenusix Bin 6e3naditino cymnys nonoei konsepm
(b. AnTonenko-/laBumoBud) i The man opposite me scuffled hopelessly with his tools, but it was
much too late (BOU 2065) maroTs Take IpodnTaHHA: Cy0 €KTH BUKOHYIOTH IEBHI Ail (OIUH CyHE
KOHBEPT TIOMOBI, Apyruil Baapse iHCTPYMEHTOM), X04a i He CIOMIBIOTBCS HA 1X MO3UTHUBHHM pe-
3ynbTar. [IpucIiBHUKM TaKOTO 3HAYCHHS 3aCBITYEHO B 00pa3HUX MoaudikaIlisx moaeni: /ope He-
npoxano siouunuio osepi ozo xamu (K. Motpuua).

BaxnuBo, 110 B MOBJICHHEBHX peaizallisx 00CTe)KyBaHOI CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH OJIUH MPEJI-
HMKaT MOXXE CITOJIy4aTHCS 3 TMPUCITIBHUKAMH Pi3HUX (DYHKI[IOHAJBHO-CEMAaHTUYHHUX PO3PsAiB, Ha-
OPUKIAL <...> A 8i00anb, K amnymayis, 1ikye pizko, oonroue, momenmanvho i nazaexncou (T.
Manspuyx) Il anrn. Suddenly, she came near to him and quickly, awkwardly, pressed her soft lips
against his cold cheek (A.J. Cronin).

BucHOBKM i mepCcneKTUBH NMOAAJBIINX JOCTIIKeHb. SIK BUIHO 3 HABEAECHOI0, CEMAaHTUYHO
€JIEeMEHTapH1 KOHCTPYKIIi Ha TO3HAYEHHS CUTYaIlli KOHKPETHOI (Pi3U4HOI Aii MOXYTh MOLIUPIO-
Batucs (YCKIIQJHIOBATHUCS) MPHUCITiBHUKaMK Ha -0 (-e) // -ly pi3HuX QyHKIIOHATIBHO-CEMaHTHUYHUX
pO3psAiB, IONpPABaa, 3 HEOJHAKOBOIO peryispHicTio. HallakTuBHIiIIE — NPUCITIBHUKAMH CIOCOOY
i1, KBAJIITATUBHUMH Ta KIJIBKICHUIMH.
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